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These women are twenty years old, or thirty, or a little more,
in 1934. They work.

They are named Mademoiselle Haas.
They are an assistant librarian, an apartment caretaker, a cook, a

hairdresser (what did women talk about at a hairdresser’s in Belleville
in 1938?), a head seamstress (haute couture), a milling machine op-
erator, a nurse, a woman writer (because back then, “writers” were
always men), a chambermaid, a schoolteacher (ah! but almost all
of them dreamed of becoming schoolteachers!), a journalist, a house
cleaner, an associate supervisor, a metalworker, a bookseller (full-
time), a pianist, a physician, a warper, a midwife, a shopkeeper...
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(Unpublished Translation by Christiana Hills.)



An associate supervisor,
Suzanne Haas,
actually a biologist.
And this is how it began.

And, even before it began,
there was the story of a young man,



Jacques Feldbau (1914-1945), a mathematician



Paris Academy of sciences, 1941









Then came a biologist, working on the story
of the “Agronomy school”.





Melle Haas
Chef de travaux
auxiliaire





Thirty seven French (or living in France)
women named Haas disappeared
in the concentration camps,
including Jeannette, who was ninety-three
when she was put in a train to Auschwitz.



Paris Academy of Sciences

April 24th, 1939



And this is all.



I was finishing to write
Cent vingt et un jours...

translated from the French by 
Christiana Hills



In which the fictitious character
André Silberberg was inspired
by Jacques Feldbau



On the cover of which I wrote
This is a story of men and wars.

And simultaneously
I decided that my next book would be...
about women.





Real women, working women, and...

Although this research started with
the Shoah memorial,

• to speak of their lives
rather than of their death

• not only Jewish women



1930’s, fascism was growing in Europe



To summarize:
women
work
fascism



How to speak of work?



How to speak of fascism?



Pauline, May 29, 1939
translated by Christiana Hills

It is a rectangle of thin cardstock that unfolds into another rectangle
(double the size) of twelve by fifteen centimeters. Revenue stamps (of
10 and 3 francs) (the second covering part of the document’s title, of
which only the end, “dentité,” is legible) have been glued to it, a pho-
tograph has been stapled to it (a young woman, almost fully face on,
high forehead, frizzy shoulder-length hair, houndstooth blazer over
a high-necked blouse, thin smile), various personal details have been
filled out (Family Name: Haas, First Names: Pauline Lucienne, Born:
November 14, 1919, Place: Paris (9th arr.), Department: —, Nation-
ality: French, Domicile: École Normale Supérieure (Sèvres, Seine-et-
Oise)) along with the description (Height: 4’ 11”, Hair: Dark brown,
Mustache: —, Eyes: Brown, Distinguishing Marks: —, Nose: (Back:
Straight, Base: Slightly upturned, Size: Average), Face Shape: Oval,
Complexion: Fair). A stamp has recorded the date (Sèvres, May 29,
1939), after which Pauline added one of her fingerprints and signed
(P. Haas) along with the police officer (illegible).



Two years later, Pauline went to the police station to have her
documents inspected. Two new stamps were added.

The card is light yellow, the revenue stamps are pink and sky blue,
the written inscriptions are black, the photograph is black and white,
that is, gray, the ink of the stamps reading Sèvres, May 29, 1939 and
Inspected 11-3-41 at the Police Headquarters is blue, that of the
stamp reading JEW is red.
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